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AJAIITAIIA AHIVIOA3bIYHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEKCTOB
IIPU IIEPEBO/IE HA PYCCKUI1 A3BIK

JI.B. Cmaxoea (Cankxm-Ilemepoype, Poccus)

B doxnade paccmampusaemcs npobiema adexkeammoil nepedaui eounuy, anziosi3bluHol KOMNbIOMepPHOIL
MePMUHOCUCTIEMbL NPU NEPEBOOE HA PYCCKULL AIBIK.

Knrouesvte crosa: KoMnolomepulii mexcm, KOMnvlomepHolil mepmMun, nepesoo

RUSSIAN ADAPTATION OF ENGLISH COMPUTER LITERATURE TEXTS

L. Stakhova (Saint-Petersburgh, Russia)

The study addresses the issue of computer term rendering while translating computer literature texts from
English into Russian.
Keywords: a computer literature text, a computer term, translation

rpaMOTHbIﬁ TIEPEBOJI TEKCTOB, OOCTYKIBAIONINX TY U HHYIO TPODECCHOHANBHYTO chepy, TPeOyeT TIaTeb-
HOTO IIPEeBAPUTENBHOTO U3YUEHHS CIeNM(MUKY JAaHHOTO HAIIPABJIECHHS YeJ0BedecKol fearenpHocTu. OcBoe-
HUE TIEPEBOAUMKOM 00/1acTh MPOGhECCHOHATBHBIX 3HAHUN OCOOEHHO 3HAYMMO TIPH TIEPEBOJIE KOMITHIOTEPHBIX
TEKCTOB, COIEPIKATIUX MOTIHBIH MJIaCT MPODeCCHOHATN3MOB.

Bo-1epBbIX, aHHast TeKCUKA TIPEACTABISIETCS COGON TPYIITY JUHAMUYHO U3MEHSIIONUXCST SI3BIKOBBIX €/H-
Hutl. [Iportecc MosSIBIEHNST HOBBIX CJIOB U MepeXofl CYIIECTBYONINX B Pa3psi yCTapeBIleH JeKCHKH OTpe/ies-
€TCST UCKITIOUUTETHHO 9KCTPATMHTBUCTHYECKUMHU (DaKTOPAMH, TAKUMU KaK MOJIEPHU3AIUSA B CAMOU OTpPaciy,
MOSIBJICHYE HOBBIX MH(DOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH 1 KOMIIBIOTEPHOTO 060PYI0BaHUS, TPEOYIONINX CBOEr0 060-
3HAYEHUS B SI3BIKE.

Bo-BTOpBIX, B KOMIIBIOTEPHOM TIObSI3BIKE MOKHO BBIEIUTH OOJIBIIYIO TPYIITY €IWHUI], KOTOPbIE MOSIBY-
JIUCh KaK CeMaHTUYeCKHe HOBOOOPA30BAHUSI, TAK HA3BIBAEMBIN IIpoIilece TepMuHosioru3anuu [KoHapartiokosa,
2013: 279].

B-TpeThux, TeKcuueckast MoACUCTeMa KOMITHIOTEPHOTO SI3BIKA BKIIOYAET CaMble Pa3HOOOPa3HbIe 2JIEMEHTDI
MOYTH BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHEN.

B-ueTBepThIX, TEPMUHOJIOTUYECKAS CUCTEMA KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUI HEOJHOPOIHA 110 CTPYKTYPE, T.K.
cTaTyc MoJIb30BaTesIel JAHHOTO MOAbSI3bIKa BapbUPYETCs OT MPodecCHoHANOB /10, HAIPUMeEP, MOJIb30BaTeNel
COIMAJIBHBIX CETEH, YaT-KOMMYHUKAIIWH, TeliMepoB u p. Kasknas colnanbHas TPyIIa UCIOIb3yeT CBO orpe-
JIeJIEHHBIX HA0OP SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

Bce aTo cmoco6eTBYET BHIIETEHHIO TTOBA3BIKA KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH Kak CIENudUIecKoi TePMUHO-
CHCTEMBI, TPeOYIOeH HEOMHO3HAYHOTO KOMILTEKCHOTO TTEPEBOTYECKOTO PETITEHNIST.

B nanHoit paboTe paccMaTpUBAETCSI TOIBKO OAUH aCeKT (DYHKIIMOHUPOBAHUSI KOMITBIOTEPHOTO MOBS3BIKA,
a UMEHHO aHTJIOSI3bIYHBIE JIEKCIUECKIE eIITHUIIBI, BbIsIBJIEHHbIE B TekcTe KHuru baantrer 7K., Cammepduinn M.
«Qt 4. TIporpammuposanrie GUI Ha C++», T.e. ekcuKka, obcaykuBaroiias chepy aesreabroctu IT — crerua-
JINCTOB.

Jlsist TOro 94To6bl OMpPEeUTh BOSMOKHBIE CIIOCOObI aIallTAIlUM KOMIBIOTEPHBIX TEKCTOB TIPH TIEPEBO/IE,
HEOOXOMMO, B TIEPBYIO OYePe/ib, MTPOAHATN3UPOBATh OCOOEHHOCTH co3/lanus mpodeccronamnsmon IT — Tex-
HOJIOTHH B SI3bIKE OPUTHHAJIA.

AHanm3 MaTepuasia MCCIEOBAHUS MOKA3bIBAET, YTO JIEKCHKA KOMITBIOTEPHOTO TMObBSI3bIKA 00pasyeTcst
KaK C MOMOTIBIO TPAAUIIMOHHBIX (CeMaHTHYEeCKHe HOBOOGPa3oBaHust, abOpeBUaIis, KOHBEPCHSI, CJIOBOCIOKE-
Hue, ahurcanus u ap.), Tak ¥ HETPAAUITMOHHBIX CTOCOGOB CITOBOOOPA30OBAHNSI.

Kax ysxe ymoMHuHATIOCH BbITIE, HAOOIEe AKTHBHBIM SIBJISTETCST CEMAHTIYECKOE TEPMIHOOOpa3oBare. B kaue-
CTBe IPUMePa MOKHO IIPUBECTH €IUHUILY «String» co 3HAUEHHeM «BEPEBKA», «3aBsI3Ka», «CTpyHa». Ha ocHoBe
MeTaOpHUIECKOTo TIEpeHOCa B A3bIKaX TPOTPAMMUPOBAHUS CJIOBO MPHOOPETO HOBOE 3HAYEHWE: a) THI JaH-
HBIX, TO3BOJISIONINI XPAHUTH U 00pabaThIBATh MTOCTIEN0BATETBHOCTH CUMBOJIOB, TOATOMY WHOT/IA €€ HA3BIBAIOT
CUMBOJIbHOM, MM TEKCTOBOM, CTPOKOM; 6) YIIOPSJOYEHHAS II0C/IeI0BATEIbHOCTh 3HAYE€HIIT JAaHHBIX: «CTPOKa»,
<IETI0YKA», <II0CJIEI0BATETBHOCTDY.

Every named child of the QObject (that is, for which QObject:objectName() is not an empty string) is by
default available as a property of the QtScript wrapper object.

Taxske aKTHUBHO (DYHKITMOHUPYIOT CIIEAYIONINE CIOCOOBI CI0BOOOPA3OBAHUSL.
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— Ao66pesuarusi: APT — Application Programming Interface («unTepdeiic mMpUKIaZHOTO IPOrPaMMUPO-
BaHUsi»). /laHHAsT eMHUIA TIOSIBUJIACH B Pe3yJibraTe CJOXKEHUs! TMepBbIX OYKB Bbhipaskenust Application
Programming Interface.

The problem is that this method reveals too much of the internal API and gives script programmers access
to application internals which should not be exposed.

— Kousepcust: cymecrButenbaoe «overload» — «iepesarpyskas, nmpousole/inee U3 TJarojia <liepesarpy-
KATb>.

There are three overloads of connect(), each with a corresponding disconnect() overload;

— CroBocrnoxkenne: Run-time — «BpeMsI BBITIOTHEHUS TIPOTpaMMy». EauHuma obpasoBana CIOKEHIEM IBYX
OCHOB: TUN — «BBITIOJIHEHUEY U time — «BpeMs»

All classes which derive from QODbject can be introspected and can provide the information needed by the
scripting engine at run-time.
—  Addurcarnus: Interface — «unTepdeiic» (B I3bIKAX MPOrPaMMUPOBAHUS — BUIUMAsI [T0Jb30BATENIO, B OTJIU-
Yie OT PeATU3AINHY, YaCTh ONUCcaHust ((DYHKIIUU, MOLYJIST, KJIacca), OMPEAEIISIIONIast Ciocob MX UCTI0Ib30Ba-
Hust). TepMuH 00pa3oBaH MyTeM UCIIOIb30BAHUS TIPUCTABKY inter-,

The simplest way to solve this is to only use QObject* and QWidget* in the method signatures of your
scripting interface.

CrierupuaHOCTh JIEKCHKU KOMITHIOTEPHOTO TMOABSI3BIKA B IEJIOM W XapaKTep HCCIEAYEMOTO TEKCTa
06YCTIOBUIN TIOSIBJIEHUWE CTOXKHBIX €WHUIl, 00Pa30BAHHBIX MyTeM KOMOWHAIIMN HECKOJBKUX CIOCOOOB
CI0BOOGPA30BAHUSL.

— AG66pesuaius B couetannu co caosocioxennem: QScriptEngine, QObject

IMepBas exuamIla 06pa3oBaHa MyTEM CIOKEHUs HauaIbHOU OyKBbI Q oT HasBaHus Qt 1 IBYX OCHOB — Script
u Engine B epom cirydae u Q u ciioBa Object — Bo BTopom.

When a QObject is passed to the QScriptEngine:newQODbject() function, a Qt Script wrapper object is
created that can be used to make the QObject’s signals, slots, properties, and child objects available to scripts.

— Cunrakcndeckuii ciocob B codetannu ¢ abOpeBualyeil u caoBocioxenneMm: Microsoft’s JScript — ams o6pa-
30BaHUS ITOTO CJIOBOCOYETAHUS MCIIOJIb30BAIACH MOJIED: CYIIECTBUTEIbHOE B TIPUTSKATEIbBHOM THajiexe
Microsoft’s coueraercs c cyrecTBuTebHbIM Jscript. Exnnuiia JScript B ¢cBoio ouepenb o6pa3oBaHa ¢ IIOMO-
IIBIO CJI0KEHNsT HadaIbHOM GYKBBI | OT Ha3BaHUs Java U cjioBa Script.

Microsoft’s JScript and Netscape’s JavaScript are also based on the ECMAScript standard.

VHTEpECHBIM BaPUAHTOM CEMAHTHYECKOTO CI0BOOOPA3OBAHUSA MOKET CJHYKUTh TMPUMEP HMCIIOJb30BAHUS
Ha3BaHUs Mapky Kode Java JIJist Ha3BaHUs I3bIKA TPOTrPAMMUPOBAHMSL.

PasHooOpasue peCcTaBIeHHBIX BhIIIE 3JIEMEHTOB TEPMUHOCHCTEMBI KOMITBIOTEPHOTO MO bsI3bIKa TPEOY-
eT CBOeH aleKBaTHOW Tiepefiaud MPU MepeBojie ¢ aHTIUUCKOTO Ha pycckuil. B HacTodliee BpeMs He cyiie-
CTBYeT OJIHO3HAUHBIX PEIeHUi JaHHON TpobaemMbl. TIpeacTaBieHHBIN aee aHAIN3 BAPUAHTOB TIePEBO/IA
HEKOTOPBIX eIMHUI] MOKET TIOCIYKUTH JIUIIb OTIIPABHON TOYKON B MCCJIENOBAHUSIX JaHHOTO HATIPABJIEHUSI
MEPEBOOBEICHNS.

JlocTaTouHo 4acTo Mpu MepeBojie UCTIOB3YeTCs TTOA00P CIOBAPHOTO COOTBETCTRUSI.

The script function can, for example, be a function that the user has typed in, or one that you have read from
a file — CxkpunroBast GyHKIINS MOXKET, HarpuMep, ObITh (DYHKIINEH, KOTOPYIO MOJb30BaTE b HATICUATAJ CaM N
cuuTas u3 aiiia.

B 1aHHOM TIprMepe CYIIECTBUTETBHOE <USers, 001eynoTpeOuTeIbHOE 3HAUEHHE KOTOPOTO «II0Jb30BATENb>,
MEPEBOIUTCS CJIOBAPHBIM COOTBETCTBHUEM.

Default Conversion from Qt Script to C++ — ITo ymoauanuio iepexoz ot Qt Script k C ++.

B ciioBape KOMIIBIOTEPHOIT IEKCUKH, cylecTBuTenbHoe «default» obo3HayaeT «110 yMOIYaHNUIO>, 1 B JAHHOM
MPE/ITOKEHUHN TIePENAeTCst KaK CI0BAPHOE COOTBETCTBHE.

ITepeBoMUMKN TIOMOOHBIX TEKCTOB HEPEAKO MPHUOEraloT K MCIOJIb30BAaHWIO TPAHCIJIAHTAIINH, TIPHEMaA TIPU
KOTOPOM COXPAHSIETCST MHOSI3bIYHAST (hOPMa HATIMCAHUS eJIMHUIIBI B TeKCTe repeBoja [ Kabakuu, 1998: 64].

Qt Script is based on the ECMASecript scripting language, as defined in standard ECMA-262 — Qt Script
ocHoBaH Ha ECMAScript — cKpUIITOBOM $I3bIKE, OTpe/ieieHHOM B ctangapte ECMA-262.

Enunuier Qt Script, ECMAScript nepenaorcst Ha pycCcKuil sI3bIK 6€3 KaKuX-1u60 U3MEeHEHU.

OHUM M3 ONTUMATBHBIX CIOCOGOB, UCTIOAB3YEMBIX MIPH TIepeade MOA0OHBIX TEKCTOB, ABJISETCS KaTIbKH-
poBaHueE.

A nested function can be used to «capture» the execution context in which a nested function object is
created — BioskeHHas GYHKIUA MOXKET UCTIOTB30BATHCS, UTOOBI «3aXBATUTh» KOHTEKCT BBITIOJNHEHS, B KOTO-
POM cos/aeTcst 0OBEKT BJIOKEHHON (DYHKITUML.

B maHHOM IIpuMepe MpecTaBieHa OKOMIIOHEHTHAsI Tiepejiadya TEPMHUHA Ha PYCCKUH SI3BIK.

MoskHO HaGJIFOIaTh UCTIOJIH30BAHUE TEHEPATU3AI[UH B HEKOTOPBIX TPUMEpPaX.
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Hybrid C++/script: C++ application code connects a signal to a script function — Cxema C++/script: cur-
HaJI 13 KOJIa TPUJIOKEHUS TTPUBA3BIBAETCS K CKPUITTOBOH (DYHKITUH.

B cioBape exunHmia hybrid obosHauaer «rubpuHas cxeMas, IpU EPEBOJIe KOMIIBIOTEPHBIX TEKCTOB YaCT-
HOE MOHSITHE THOPUIHAS CXeMa 3aMEHSIETCST OOTIIM — «CXEMay.

B caeytoreM mpumepe mpecTaBieH caydail KOHKPETU3AIUH.

For example, a script can define a function that will handle the QLineEdit:returnPressed() signal, and
then connect that signal to the script function — Hanpumep, CKpUNT MOKET OMMCHIBATH (DYHKIIIIO, KOTOPAsI
Gyner obpabGarsiBath curHas QLineEdit: returnPressed, 1 3aTeM IPUCOEANHATD HTOT CUTHAJ K CKPUNITOBOM
pyHKIUN.

Handle, uto B iepeBo/ie Ha pyCCKMil sI3bIK 0003HAYAET «YIIPABJISATH>, «00PAIIAThCS», «TPOraTh», IPHOOPeTa-
€T KOHKPETHOE 3HAYEHUE U B KOMITBIOTEPHOM JIEKCHUKE TIEPEBOAUTCS KaK «00padaThiBaTh».

VHora 7ist aleKBaTHOM Tepeiaui 3HaYeH Vst HCXOIHOW e[IMHUIIBI TIPUXOUTCS PUOEraTh K 106aBICHUIO.

By default, the script engine does not take ownership of the QObject that is passed to
QScriptEngine:newQODbject() — Ilo yMom4aHWIO CKPHUIITOBBIN ABUKOK HE HCIIONB3YET PEKHUM BJAJAEHUS
QObject, koropsiii nepepaercst B QScriptEngine: newQODbject ().

I[Tpu niepeBojie 0GABIAETCS €AUHUTIA «PEKUM»>: ownership — «pexkuM BageHus».

MHoraa mepeBOAYMKY TPUXOAUTCS TTPUOEraTh K IIEJIOCTHOMY MPe0OPasoBaHNI0 UCXOAHON eIUHUIIBL.

You can specify a particular overload by using array-style property access with the normalized signature
of the C++ function as the property name. — Bbi MoskeTe OlpeieinTh ClelUagbHyIo eperpysKy, HCIoab3ys
JIOCTYII K CBOMCTBY KaK K MaCCHBY C HOpMasiu3anueii curHatypbl Metozia pyukiuu C ++ kak uMs cBoiicTa.

YacTo mpuMeHSOTCS TPAaHCKPUOMPOBAHIE U TPAHCIAUTEPUPOBAHKE €IHHMII

Qt Script adapts Qt’s central Signals and Slots feature for scripting. — Qt Script zaeT BO3MOKXHOCTb UCIIOJIb-
30BaTh 6a30BbIe MOHATHS Qt — CUTHAJIBI 1 CIOTHI — B CKPUIITAX.

CrienuuIHOCTD JEKCUIECKUX eMHUI] OPUTHHAIBHOTO TeKCTa TPeOyeT TBOPUYECKOTO MOAX0Aa K MPOIECCY
ux nepesozia. Tak, BO3MOMKHO UCTIOJIb30BAHUE CPA3y HECKOJIBKIX TIEPEBOUECKUX TPaHChOPMAIIHii 115 iepeia-
U OJTHOW €/[UHUIIBL.

Hanpumep, croBocoueranue «clicked signal» 6b110 epeano Ha pyCCKUH sI3bIK IIPU MOMOIIN KaJlbKUPOBa-
HUSI, HO B CBSA3H ¢ 0COGeHHOCTSIME cepbl yroTpebiierust, cyioBo «clicked» 6bL10 TpaHCILIAHTHPOBAHO, U BBIPa-
xenue «clicked signal» mepesopures, kax «curnan clicked».

If you have a push button in a form, you typically want to do something involving the form in response to
the button’s clicked signal. — Eciin y Bac ectb kHONKa Ha (hopMe, BbI OGBIYHO XOTHTE C/IEIaTh YTO-TO, TI03BOJIS-
fotee oTpearnpoBath Ha curHai clicked atoit kHOTIK M.

KajibkupoBaHieM ¢ YaCTUYHON TpaHCIUIaHTalel nepegaercsd u eqununa C++ objects.

This mode is appropriate when, for example, you are wrapping C++ objects that are part of your application’s
core — ATOT crocod ABAAETCSA MOAXOAANINM, KOT/Ia, Hanpumep, Bbl 06eproiBaete C ++ 00bEKThI, KOTOPbHIE SABJISA-
IOTCS YACThIO si/[Pa TPHIIOKEHUSL.

TpaHCIIIAHTAIST MOKET COTIPOBOKAATHCS T0OABIEHIEM.

Microsoft’s Jscript, and Netscape’s JavaScript are also based on the ECMAScript standard — Jscript kom-
nanuu Microsoft u JavaScript komnanuu Netscape takike ocHoBaHbI Ha ctangapre ECMAScript.

B niepeBojie ncnonbsyrores TpaHciianThl Microsoft’s Jscript, u Netscape’s JavaScript ¢ qo6aBiieHueM cioBa
«KOMITaHHUSI>.

Paccmorpennbie B pabote criocodbl nepegadn jekcuku [T-cdepbl 1eMOHCTPUPYIOT OT/E/bHbIE ACTIEKTHI
rJI06aIBHON TIPOGIIEMBI aIATITAIIUY AHTJIOSI3BIYHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEKCTOB IIPU TIEPEBOJIE HA PYCCKUH SI3BIK.
OcraJjibHble BOMPOCHI, TaKHe KaK, HAPUMEP, MCIOJIb30BaHHe rPpapUUECKUX CPEACTB, 1 MHOTHE APYTHE JKIYT
cBOell rabHenell paspaboTKu.
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